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INSTALLATION
A. Use new enclosed parts.
B. Original parts to be reused.
C. ATTENTION:
To ensure correct operation and long life of this 
shock absorber, please fit the original compression 
bumper and dirt shield.

EINBAU
A. Neue beigefügte Teile benutzen.
B. Originalteile zur Wiederverwendung.
C. ACHTUNG:
Zur Gewährleistung der Haltbarkeit und Funktion 
dieses Stoßdämpfers ist es unbedingt notwendig, 
den Gummipuffer mit Staubkappe zu verwenden.

REMONTAGE
A. Utiliser les nouvelles pièces jointes.
B. Pièces d'origine à réutiliser.
C. ATTENTION :
Afin d'assurer le bon fonctionnement et la longévité 
de cet amortisseur, il faut absolument utiliser la butée 
de compression avec cache-poussière intégré.

INSTALLAZIONE
A. Usare le parti nuove allegate.
B. Parti originala da riutilizzare.
C. ATTENZIONE:
Per assicurare un buon funzionamento e una lunga 
vita di questo ammortizzatore bé assolutamente 
necessario di utilizzare il tampone compressione 
con para polvere incorporato. 

MONTAJE
A. Usar las nuevas piezas que se incluyen.
B. Piezas originales que se deben volver a usar.
C. ATENCIÓN:
Tenga presente que, para asegurar el mejor 
funcionamiento y duración, debe utilizar el tope de 
compresión con cobre barros incorporado del 
amortiguador desmontado.  

MONTERING
A. Använd nya medföljande delar.
B. Originaldelar som skall återanvändas.
C. VIKTIGT:
För bästa funktion och hållbarhet, måste 
genomslagsstoppet med itererat dammskydd från 
den gamla stötdämparen återanvändas.

KIINNITYS
A. Käytä mukana seuraavat uudet osat.
B. Alkuperäiset osat käytetään uudelleen.
C. HUOMIO:
Parhaan toimivuuden ja kestävyyden takia on aina 
käytettävä alkuperäisen vaimentimen kumipuskin 
ja suojakumi.

INBOUWEN
A. Gebruik nieuwe bijgeleverde onderdelen.
B. Originele onderdelen opnieuw te gebruiken.
C. WAARSCHUWING:
Voor een optimale functie en levensduur van deze 
schokdemper is het absoluut noodzakelijk, dat de 
aanslagbumper met geïntegreerde stofkap 
gebruikt wordt.


